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14 Wing Greenwood



s u n d ay m o n d ay d i m a n c h e lu n d i 



Military Family Resource Centre Centre de ressources pour les familles militaires



calendar of events Calendrier d’évènements



april | avril t u e s d ay mardi 



w e d n e s d ay t h u r s d ay mercredi jeudi 



f r i d ay s at u r d ay vendredi samedi



1 



de la 14e Escadre de Greenwood



Deployment Respite – 10 a.m. – 5 p.m. / Service de garde de relève pour les familles déployées 10 h à 17 h



Sign up to receive our monthly newsletter by email! Visit our website at www.CAFconnection.ca now!



April Avril 2017



1 | www.CAFconnection.ca 24 School Rd. | 902-765-561



Inscrivez-vous pour recevoir notre bulletin mensuel par courriel! Visitez notre site web à www.ConnexionFAC.ca dès maintenant!



facebook.com/gmfrc



@gmfrc



greenwoodmfrc



2 3 4 5 6 7 8 Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Tumble Tots – 9:30 -11:30 a.m. / Pirouettes et culbutes 9 h 30 à 11 h 30



Military Family Homebased Business Group Meeting 9:30 - 11:30 a.m./ Réunion du Réseau des petites entreprises à domicile des familles militaires - 9 h 30 à 11 h 30



Café Franco – 9 h 30 à 11 h / Franco Coffee 9:30 - 11 a.m.



Baby Group – 9:30 - 11:30 a.m. / Bébés en groupe 9 h 30 à 11 h 30



Friendly Friday – 10 - 11:30 a.m. / Vendredi entre amis 10 h à 11 h 30



Easter on the Wing 1 - 3 p.m./ Pâques à l’Escadre 13 h à 15 h



14 Wing Month of the



Promoting Positive Behaviour in Children - 9:30 - 11:30 a.m./Favoriser une attitude positive chez les enfants 9 h 30 à 11 h 30



9 10 11 12 13 14 15 Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Tumble Tots – 9:30 -11:30 a.m. / Pirouettes et culbutes 9 h 30 à 11 h 30



English Second Language Training Begins/ Début du Cour de langue seconde (anglais)



French Second Language Training Begins/ Début de Cour de langue seconde (français)



Café Franco – 9 h 30 à 11 h / Franco Coffee 9:30 - 11 a.m.



Baby Group – 9:30 - 11 :30 a.m. / Bébés en groupe 9 h 30 à 11 h 30



Closed for Good Friday



Fermé



pour le vendredi saint 16 17 18 19 20 21 22 



Easter Sunday



Closed



Dimanche de pâques



Fermé



for Easter Monday



pour le lundi de pâques



Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Tumble Tots – 9:30 - 11:30 a.m. / Pirouettes et culbutes 9 h 30 à 11 h 30



R2MR - Phase 3 8:30 - 11:30 .a.m/ RVPM - Phase 3 8 h 30 à 11 h 30



Café Franco – 9 h 30 à 11 h / Franco Coffee 9:30 - 11 a.m.



Langues & Lunch 12 - 1 p.m./ 12 h à 13 h Deployment Social & Supper - 5 - 7 p.m. / Réunion sociale de soutien aux familles déployées 17 h à 19 h



Dandelion Lounge Dedication - 5 p.m./ Inaugurations du Salon dandelion - 17 h



Baby Group – 9:30 - 11:30 a.m. / Bébés en groupe 9 h 30 à 11 h 30



Friendly Friday – 10 - 11:30 a.m. / Vendredi entre amis 10 h à 11 h 30



Souper franco-femmes 18 h/ Franco-Femmes Dinner 6 p.m.



Deployment Respite – 10 a.m. – 5 p.m. / Service de garde de relève pour les familles déployées - 10 h à 17 h



23 24 25 26 27 28 29 National Volunteer Week | Semaine de l’action bénévole Month of the Military Child Concert - 2 p.m./ Concert pour le mois des enfants de militaires - 14 h



Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Parent & Tot – 9:30 - 11:30 a.m. / Parents et bambins 9 h 30 à 11 h 30



Tumble Tots – 9:30 -11:30 a.m. / Pirouettes et culbutes 9 h 30 à 11 h 30



Life Hacks: Master Your Move - 6:30 - 8:30 p.m./ Trucs et astuces : maitriser son déménagement 18 h 30 à 20 h 30



R2MR - Phase 5 8:30 - 11:30 a.m./ RVPM - Phase 5 8 h 30 à 11 h 30



Café Franco – 9 h 30 à 11 h / Franco Coffee 9:30 - 11 a.m.



30



24 School Rd. | 902-765-5611 | www.CAFconnection.ca



Volunteering as a Pathway to Employment 9:30 - 11 a.m./ Le bénévolat : voie d’acceès à l’emploi 9 h 30 à 11 h



Baby Group – 9:30 - 11:30 a.m. / Bébés en groupe 9 h 30 à 11 h 30



Friendly Friday – 10 - 11:30 a.m. / Vendredi entre amis 10 h à 11 h 30



Annual Volunteer Appreciation Dinner 5:30 p.m./ Souper annuel d’appréciation des bénévoles - 17 h 30



facebook.com/gmfrc



@gmfrc



greenwoodmfrc



14 Wing Concert pour le



Military Child Concert



Mois de L’enfant Militaire



PRESENTED BY THE GREENWOOD MILITARY FAMILY RESOURCE CENTRE



Présenté par le Centre de ressources pour les familles militaires de Greenwood



14 Wing Band



L’harmonie de la 14e Escadre



SPECIAL GUESTS



INVITÉS SPÉCIAUX



Greenwood Players Canadian Military Wives Choir Greenwood



Greenwood Players Canadian Military Wives Choir Greenwood



FEATURING MUSIC FROM STAR WARS • HARRY POTTER • FROZEN • SHREK and MORE!



PIÉCES MUSICALES TIRÉES DE STAR WARS • HARRY POTTER • LA REINE DES NEIGES • SHREK et PLUS!



Sunday, 23 April at 2 p.m.



Dimanche 23 avril à 14 h



AVM MORFEE CENTRE • 24 SCHOOL ROAD



CENTRE AVM MORFEE • 24 SCHOOL ROAD



Open to the general public



Ouvert au public



Donations at the door will be graciously accepted for the Greenwood Military Family Resource Centre



Des dons seront acceptés à la porte et remis au Centre de ressources pour les familles militaires de Greenwood



Thank you to our Volunteers!!



National Volunteer Week (NVW) Merci à nos bénévoles!! April 23 – 29, 2017 What is volunteering? Have you helped at the GMFRC as a tutor for a child struggling with math or have you delivered a Valentine Cookie Gram? If so, you’re volunteering. Are you a member of our Board of Directors or have you facilitated a program for kids? If so, you’re volunteering. Volunteering comes in all shapes and sizes. During NVW we celebrate all volunteers who make a difference in our community. Whether you have volunteered for 1 hour or one thousand hours, pat yourself on the back for you are making a difference in the lives of our military families here at 14 Wing Greenwood. At the GMFRC volunteers can be found in all areas of our programs and services from governing our centre to providing childcare at a family deployment briefing. Volunteers are the real life super heroes in our community, and for all that you do we say THANK YOU! Semaine de l’action bénévole Du 23 au 29 avril 2017 Qu’est-ce que le bénévolat? Avez-vous offert une aide au CRFMG en qualité de tuteur pour un enfant qui a des difficultés en mathématiques ou avez-vous livré un biscuit-télégramme à l’occasion de la Saint-Valentin? Si c’est le cas, vous faites du bénévolat. Êtes-vous membre de notre Conseil d’administration ou avez-vous animé un programme destiné à des enfants? Si c’est le cas, vous êtes un bénévole. Le bénévolat prend plusieurs formes. Pendant la Semaine de l’action bénévole, nous célébrons tous les bénévoles qui font de petits ou grands gestes dans notre communauté. Que vous ayez fait don d’une heure ou de mille heures, applaudissez-vous, car vous améliorez la vie de nos familles militaires ici, à la 14e Escadre de Greenwood. Au CRFMG, des bénévoles œuvrent dans tous les secteurs de nos programmes et services, allant de la gestion du centre à l’offre de services de garde d’enfants lors de séances d’information pour les familles qui vivent un déploiement. Les bénévoles sont véritablement les héros de notre communauté et, en raison de tout ce qu’ils font, nous leur disons MERCI!



Deployment



24 School Rd. | 902-765-5611 | www.CAFconnection.ca



facebook.com/gmfrc



@gmfrc



greenwoodmfrc



Support Social Réunion sociale de soutien aux familles déployées



Respite Opportunities for Deployed Families



Saturday, April 1 or Saturday, April 22. 10 a.m. to 5 p.m. To support families of deployed members and relieve some of the stressors of parenting alone, deployed families may choose 1 of the 2 Saturday respite dates. Children up to age 12. Register by Friday, March 29 or Thursday, April 13.



Service de garde de relève pour les familles déployées



Le samedi 1 avril ou le samedi 22 avril, de 10 h à 17 h. Pour aider les familles de militaires en déploiement et éliminer certains facteurs de stress liés à cette situation. Les familles peuvent choisir l’un des deux samedis offerts. Pour les enfants de 12 ans et moins. Inscrivez-vous avant le vendredi 24 mars ou le jeudi 13 avril.



Military Family Home-Based Business Group Meeting Tuesday, April 4 from 9:30 to 11:30 a.m. Military families working together to grow their small businesses. New members welcome. Pre-registration not required.



Réunion du Réseau des petites entreprises à domicile des familles militaires



Mardi 4 avril, de 9 h 30 à 11 h 30. Les familles de militaires collaborent pour favoriser la croissance de leurs entreprises à domicile. Les nouveaux membres sont les bienvenus. Aucune inscription requise.



Promoting Positive Behaviours in Children



Wednesdays from April 5 until May 24 from 9:30 – 11:30 a.m. This 8 week workshop is for any parent, caregiver, or guardian of children aged 3 – 12 years who are non-compliant, oppositional, or stubborn. This workshop is especially beneficial to those families with children diagnosed with ADHD, ADD, and ODD or who are simply looking for education, support, or assistance in strengthening their parenting skills. No registration required.



Favoriser une attitude positive chez les enfants



Les mercredis, du 5 avril au 24 mai, de 9 h 30 à 11 h 30. Cet atelier de huit semaines s’adresse aux parents, aux tuteurs ou aux gardiens d’enfants de 3 à 12 ans qui refusent d’écouter ou d’obéir. Il est particulièrement utile aux familles dont les enfants ont reçu un diagnostic de trouble d’hyperactivité avec déficit de l’attention, de déficit d’attention ou de trouble oppositionnel avec provocation, ou aux familles qui souhaitent tout simplement obtenir de l’information, du soutien ou de l’aide pour renforcer leur capacité à jouer leur rôle de parent. Aucune inscription requise.



Easter on the Wing



Saturday, April 8 from, 1 – 3 p.m. at the GMFRC, AVM Morfee Centre Gym. Join the GMFRC and the 14 Wing Community Recreation for an Easter celebration! There will be games, snacks, and a visit from the Easter bunny! No registration required.



Pâques à l’Escadre



Samedi 8 avril, de 13 h à 15 h, au gymnase du centre AVM Morfee, au CRFMG. Prenez part aux festivités organisées par le CRFMG et le Centre de loisirs communautaire de la 14e Escadre à l’occasion de Pâques! Il y aura des jeux, des collations et même une visite du lapin de Pâques! Aucune inscription requise.



Second Language Training - French Module 2 & English Module 3



Starting on Monday, April 10 and running for 10 consecutive weeks. Mondays & Wednesdays from 6 – 9 p.m. for the English class at the GMFRC. Tuesdays & Thursdays from 9 a.m. – 12 p.m. for the French class at the Birchall Training Centre. Priority is given to military families (14 years+). Cost is $50 and will be refunded once 85% of classes have been attended. Once the minimum numbers of military family registration requirements are met, and if space is available, military members ($100 non-refundable) and DND employees & civilians ($250 non-refundable) may be enrolled. Childcare is available at the GMFRC during daytime courses (spaces limited). Spouses/partners of CAF personnel are eligible for partial reimbursement of childcare fees incurred while attending courses. Register by Monday, April 3.



Cours de langue seconde : français niveau 2 et anglais niveau 3



À partir du lundi 10 avril pour dix semaines consécutives. Les mardis et jeudis, de 9 h à midi, pour les cours de français. Au Centre d’instruction Birchall. Les lundis et mercredis, de 18 h à 21 h, pour les cours d’anglais. Au CRFMG. La priorité est accordée aux membres des familles de militaires (âgés de 14 ans et plus). Le coût d’inscription est de 50 $ et il sera remboursé si le participant assiste à au moins 85 % des cours. Une fois que les exigences minimales sont respectées quant au nombre de familles militaires requises pour offrir un cours, et si des places sont disponibles, les militaires (frais non remboursables de 100 $), les employés du MDN et les civils (frais non remboursables de 250 $) peuvent s’inscrire. Un service de garde d’enfants est disponible au CRFMG pendant la journée (places limitées). Les conjoint(e)s ou partenaires des membres des FAC ont droit à un remboursement partiel des frais de garde d’enfants pendant qu’ils assistent aux cours. Inscrivez-vous avant le lundi 3 avril.



The Road to Mental Readiness (R2MR): Phase 3 - Pre Deployment & Deployment:



Tuesday, April 18 from 8:30 a.m. - 11:30 a.m. R2MR is a program that builds resiliency in military families. R2MR is specifically designed to mirror the training received by our CAF members preparing for deployment. The information covered enables families to better cope with the stressors of deployment. Childcare is available (space is limited). Registration deadline: Tuesday, April 11.



Préparation au déploiement – En route vers la préparation mentale (RVPM) phase 3 Mardi 18 avril, de 8 h 30 à 11 h 30. Le programme RVPM aide à renforcer la résilience des familles militaires. Il est spécialement conçu pour être le reflet de la formation que reçoivent les membres des FAC en vue d’un déploiement. La matière abordée permet aux familles de mieux gérer les séparations familiales causées par les déploiements. Service de garde disponible (places limitées). Inscrivez-vous avant le mardi 11 avril.



Langues & Lunch



Starting on Tuesday, April 18. From 12 to 1 p.m. FREE! At the GMFRC. Calling everyone who wants to improve their conversation skills and practice their second language (English or French) in a fun and respectful environment! Join us for this new bi-weekly peer support language exchange program! Each session will center around a topic of discussion and you will get to practice by spending half the time teaching your native language and the other half learning a foreign language. Bring your lunch, dessert is on us! Register by Tuesday, April 11. À partir du mardi 18 avril, de 12 h à 13 h. Offert gratuitement au CRFMG. Appel aux gens qui souhaitent améliorer leurs compétences en matière de conversation et pratiquer une langue seconde (anglais ou français) dans un environnement respectueux et amusant! Joignez-vous à nous dans le cadre du nouveau programme bihebdomadaire d’échange linguistique axé sur le soutien par les pairs! Chaque séance portera sur un sujet de discussion précis. Vous aurez l’occasion de vous pratiquer en consacrant la moitié du temps à enseigner votre langue maternelle et l’autre moitié à apprendre une langue étrangère. Apportez votre dîner et nous vous offrons le dessert! Inscrivez-vous d’ici le mardi 11 avril.



Souper franco-femmes



Jeudi 20 avril, à 18 h. Lieu : The Crossing, Kingston. Coût : votre repas. Êtes-vous une femme francophone ou avez-vous appris le français et souhaitez mettre en pratique vos connaissances? Si oui, vous êtes invitée à vous joindre à nous pour passer une belle soirée tout en discutant en français dans une atmosphère conviviale! Inscrivez-vous avant le jeudi 13 avril.



Tuesday, April 18 5 to 7 p.m. No Cost



Is your military family member away? Please join us for dinner and great conversation with other deployed families. Bring the kids along! Children’s Deployment Support Groups will run for children ages 4 and up and childcare will be available for children 4 and under. Register by Tuesday, April 11.



Franco-Femmes Dinner



Thursday, April 20 at 6 p.m. Location: The Crossing, Kingston. Cost: your meal. Francophone women and women who have learned French and would like to practice are invited to join us for an enjoyable evening where we will be speaking French in a friendly atmosphere. Register by Thursday, April 13.



Mardi 18 avril 17 h à 19 h Gratuit



Est-ce qu’un membre militaire de votre famille prend part à un déploiement? Joignez-vous à nous pour un repas et pour discuter avec d’autres familles de militaires en déploiement. Amenez les enfants! Le groupe de soutien au déploiement pour enfants s’adresse aux enfants de 4 ans et plus. Un service de garde sera offert pour les enfants de 4 ans et moins. Inscrivez-vous avant le mardi 11 avril.



Family Info Line



Ligne d’info pour les



familles



1-800-866-4546 www.CAFconnection.ca Military families; looking for reliable information and support? The FAMILY INFORMATION LINE has trained counsellors who offer confidential, personal, and bilingual assistance 24 hours a day, seven days a week. Famille militaires : Êtes-vous à la recherche de renseignements et d’appui fiable? La LIGNE D’INFO POUR LES FAMILLES a des conseillers qualifiés qui offrent un service confidentiel, personnel et bilingue tous les jours 24 heures sur 24.



Life Hacks: Master Your Move



Monday, April 24 from 6:30 to 8:30 p.m. Cost: $5. Posting season is almost upon us. Don’t panic! Learn how to get your family, your pets, your stuff, and your sanity to your new posting with genius tips from Realtor Lorie Farley and SISIP. Register by Tuesday, April 18.



Trucs et astuces : maîtriser son déménagement



Lundi 24 avril, de 18 h 30 à 20 h 30. Coût : 5 $. La saison des affectations est à nos portes. Pas de panique! Apprenez comment déménager votre famille, vos animaux de compagnie et vos effets personnels à votre nouveau domicile sans perdre la raison grâce à quelques conseils ingénieux de l’agente immobilière Lorie Farley et SISIP. Inscrivez-vous avant le mardi 18 avril.



Homecoming & Reunion - The Road to Mental Readiness (R2MR) Phase 5



Tuesday, April 25 from 8:30 - 11:30 a.m. The Road to Mental Readiness is a program that builds resiliency in military families. The information covered enables families to better cope with homecoming following a deployment. Childcare is available (space is limited). Register by Tuesday, April 18.



Retour et retrouvailles – En route vers la préparation mentale (RVPM) phase 5



Mardi 25 avril, de 8 h 30 à 11 h 30. En route vers la préparation mentale (RVPM) est un programme qui aide les familles de militaires à accroître leur résilience. La matière abordée permet aux familles militaires de mieux gérer le retour du militaire suite au déploiement. Un service de garde est disponible (les places sont limitées et vous devez réserver). Inscrivez-vous avant le mardi 18 avril.



Volunteering as a Pathway to Employment



Wednesday, April 26 from 9:30 to 11 a.m. Volunteering is associated with an increased likelihood of finding employment, regardless of a person’s gender, age, ethnicity, geographical area, or the job market conditions. Come to this session to learn more about how you can leverage meaningful volunteer opportunities to increase your job search success. Register by Wednesday, April 19.



Le bénévolat : voie d’accès à l’emploi



Mercredi 26 avril, de 9 h 30 à 11 h. On associe le bénévolat à la probabilité croissante de trouver un emploi, peu importe le sexe, l’âge, la nationalité, la zone géographique ou la situation du marché du travail. Assistez à cette séance pour en apprendre davantage sur les occasions de bénévolat dans la région et pour savoir comment elles peuvent vous aider à trouver un emploi. Inscrivez-vous avant le mercredi 19 avril. Dandelion Lounge Dedication Wednesday, April 19 at 5 p.m. Join us for the unveiling of the Dandelion Lounge, at the GMFRC, in celebration of April is the Month of the Military Child. Dinner will be provided. Please register by April 12.



Inauguration du Salon Dandelion Mercredi 19 avril à 17 h Joignez-vous à nous pour le dévoilement du Salon Dandelion, au CRFMG, afin de célébrer le mois d’avril dédié aux enfants de militaires. Un souper sera offert. Inscrivez-vous avant le 12 avril.



April is the Month of the Military Child



From deployments to frequent moves, military children often face unique challenges that many children their age do not experience. In an effort to recognize and applaud the courage of military children, April is deemed as the Month of the Military Child. The GMFRC is committed to celebrating this initiative as we recognize the resiliency of CAF Children and Youth in the 14 Wing Greenwood community. Please celebrate “April is the Month of the Military Child” with us!



Avril est le mois des enfants de militaires



Qu’il s’agisse de déploiements ou de déménagements fréquents, les enfants de militaires doivent souvent relever des défis particuliers que bon nombre d’enfants du même âge n’ont pas à adresser. Pour rendre hommage aux enfants de militaires et saluer leur courage, le mois d’avril a été désigné le mois des enfants de militaires. Le CRFMG s’est engagé à souligner cette initiative en rendant hommage aux enfants et adolescents des membres des FAC de la communauté de la 14e Escadre de Greenwood, pour leur résilience. Nous vous invitons à célébrer avec nous le mois d’avril dédié à rendre hommage aux enfants de militaires!
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Military Child Concert - CAFconnection 

23 avr. 2017 - service de garde de relÃ¨ve pour les familles dÃ©ployÃ©es -. 10 h Ã  17 h. Baby Group â€“. 9:30 - 11:30 a.m. /. BÃ©bÃ©s en groupe -. 9 h 30 Ã  11 h 30.
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Military family resource centre centre de ressources ... - CAFconnection 

19. 20. 21. 22. 23. 24. 25. 26. 27. 28 sunday. Monday tuesday wednesday thursday friday ... 17 h Ã  19 h. Parent & tot â€“ .... la liGne d'info Pour les faMilles a des.
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Military family resource centre centre de ressources ... - CAFconnection 

Military family home. Based Business ..... home dÃ©cor styles and trends, how to better identify your style ... Monday, March 20 from 6 to 9 p.m. the road to Mental.
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CONCERT 

Vente de boissons chaudes et d'encas, au profit de la Fondation Groupama vaincre les maladies rares. Toutes les informations sur le site ...
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CONCERT 

BÃ©atrice GÃ©rardin - 03 26 97 30 24 ou [email protected]. Vente de boissons chaudes et d'encas, au profit de la Fondation Groupama vaincre les ...
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Concert - Arsep 

Melodies tirées des « Composizioni da camera » - Vincenzo Bellini. • Almen se non poss'io .... Son action se concentre sur trois enjeux fondamentaux :.
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Concert - Arsep 

Almen se non poss'io. â€¢ L'abbandono. â€¢ Ma rendi pur contento chant et piano - Candice Trojman et Alexandre Kukonin. â€¢ Se tu m'ami - Giovani Battista Pergolesi.
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CANADA'S MILITARY STORE 

1 juin 2017 - Royal Gala or Calcium. Come check out our weekly samplings on Wednesdays from 11am-1pm ea. ea. ea. ea. ea. ea. Thursday, June 1, 2017 ...
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MILITARY LATRUNCULI 

â€œHe arranged an army similar to that of chess, he placed the 2 sides in order of ... powerful kings of good disposition who should both move without ever receiving injury. ... GAME LOGIC In a game with custodian capture, the pieces must start ...
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Disney in Concert: Disney en concert AWS 

Il y a 4Â jours - D'un ocÃ©an Ã  l'autre, les arts et la culture sont intimement liÃ©s Ã  nos vies. C'est pourquoi nous tenons Ã  financer des programmes qui permettent aux Canadiens de tous les milieux de vivre des moments inoubliables. FiÃ¨re comma
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concert coverage 

and friends of our congregation, we are come synonymous with the peace and civil able to sponsor four Syrian refugee fami- rights movement, which were performed lies, whom we hope to welcome to Mon- by singers, musicians and congregation treal within
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Ciné-concert 

Le réalisateur : Garry Bardin. Né en 1941 à Orenbourg, Garry Bardin étudie la comédie à l'Ecole-Studio du Théâtre d'Art académique Gorki avant d'intégrer la ...
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CANADA'S MILITARY STORE 

27 juil. 2017 - Uncle Ben's. Bistro. Selected Varieties. Nescafe. 396g. Selected Varieties. $597. MEAT PACKAGE. PACKAGE 2. â€¢ 40X1/4 lb patties (Pkg of 4).
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CANADA'S MILITARY STORE 

Les clients autorisÃ©s peuvent acheter de la marchandise gÃ©nÃ©rale d'une valeur d'au moins 499,99. $ avec le Plan de crÃ©dit sans intÃ©rÃªt de CANEX sur approbation de crÃ©dit (S.A.C.)*. Pour tous les dÃ©tails, visitez votre magasin CANEX ou le site
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WINCHMAX 12V 13000lb MILITARY SPECIFICATION 

Page 1. WINCHMAX 12V 13,000lb MILITARY SPECIFICATION. ARMOURLITE SYNTHETIC ROPE â€“ Dyneema SK75.
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CANADA'S MILITARY STORE 

3 aoÃ»t 2017 - Product of. Canada ea. $249. 3lb Bag. 10lb Bag. PINEAPPLE. Product of. Costa Rica ea. $279. RED OR. GREEN. GRAPES. Product of USA.
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CANADA'S MILITARY STORE 

PEMBROKE NEWS â–¡ THURSDAY, DECEMBER 14, 2017. CANADA'S MILITARY STORE. LE MAGASIN MILITAIRE DU CANADA ... RED. GRAPEFRUIT. Product of. USA. 3lb Bag ea. $5.49/kg. CARROTS OR. ONIONS. Product of. Ontario. 99Â¢ ea. 2lb Bag. Jumbo ea. CLEMENTINES. Produ
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CANADA'S MILITARY STORE 

PEMBROKE NEWS â–¡ THURSDAY, OCTOBER 19, 2017. 6 â–¡. CANADA'S MILITARY STORE. LE MAGASIN MILITAIRE DU CANADA. October 20 - 26. CFB Petawawa. 14 Ypres Blvd. 613-687-5595. STORE HOURS: MON-FRI: 7am-9pm, SAT: 8am-6pm,. SUN: 10am-6pm. 796ml. Selected Var
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Concert ETHNO-MASS 

As I went down in the river to pray -. (Tutti). - Free at last -(Mendiz Mendi). - Somebody's knocking at your door â€“. (Chorasane). - Soon I will be done ...
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CANADA'S MILITARY STORE 

1 juin 2017 - Ice River Green. Spring Water. 24x500ml. $397. Crisco Oil. 946ml. Canola or Vegetable. $297. Sponge Towel. Econo Roll. 6 Rolls. $247.
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Spyderco Para Military 

Dec 5, 2005 - (You catch the knife in your pocket by its 14mm hole and the blade opens with gentle flick of your wrist.) This is fast (faster than automatics), ...
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CONCERT: KUBELIK'S DVORAK 

Mar 14, 1982 - Vivaldi's A minor Concerto for Bassoon and Orchestra was a nice opportunity to isolate and highlight the considerable talents of Judith LeClair, ...
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www.lebunited.org - Child of Lebanon 

The teaching and training sessions target the 35 teachers of the Preschool and Elementary ... Introduction to learning disability: definition, symptoms, types and diagnosis. .... progress and coordinate efforts and take remedial actions if need be.
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CANADA'S MILITARY STORE 

27 juil. 2017 - Our firm intention is to have every advertised item available for purchase during the period of the promotion. If, for any reason, an item is not in ...
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